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CopepxaHue

1. MNepeyeHb NnaHMpyeMbix pesynbTaToB 00y4eHWs No AMCUMUMIMHE (MOAY0), COOTHECEHHBIX C MNaHUPyEMbIMIA
pesynbtatamm ocsoeHms OlNMOI BO

2. MecTto gucumnnuxbl (mogyns) B cTpykType OIMOI BO

3. Obbem oncumnnnHbl (MOJJ,yJ'ISI) B 3a4€THbIX eOnHMUAax C yka3daHneM Konmyectsa 4acoB, BblAeNNIeHHbIX HA KOHTakKTHYHO
paboTy obyyatowmxcs ¢ npenogasatenem (Mo BuoamM y4ebHbIX 3aHATUI) 1 HA CaMOCTOSITeNbHYO paboTy 0byHaroWwmnxcs

4. CopepxaHue OMcuMnInHbl (MOayns), CTPYKTYpUpPOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3fenam) ¢ ykasaHueM OTBeAEHHOro Ha HIX
KONMYeCTBa aKa4eMN4ecknx YacoB 1 BULOB yHeOHbIX 3aHSATUM

4.1. CTpyKTypa 1 TEMATNYECKMIA NMNaH KOHTAKTHOW 1 CAMOCTOSITENBHOM paboThl MO AUCLMNANHE (MOAYIIO)
4.2. ConepxaHue oMcuMnanHbl (Moayns)

5. NepeyeHb y4ebHO-MeToAMYECKOro 0BecrneyeHmnst AN CaMOCTOSTENbHOM paboTbl 0byyarowmxes no AUCLUUNInHe
(Momynio)

6. POHA OLEHOYHbIX CPEACTB NO AUCUMNIMHE (MOLOYHO)
7. MNepeyeHb nutepatypbl, HEO6XOANMOW A1 OCBOEHWS LMCLUMNAMHBI (MOAYNS)

8. MepeyeHb pecypcoB NHPOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALIMOHHOW ceTh "IHTepHeT", He0bX0ANMbIX AJ1s1 OCBOEHUS
ANCUUNAnHBI (MOayns)

9. MeTonmyeckue ykasaHusi ons oby4arowmnxcs no 0CBOEHWIO JUCUMIIHBI (MOZYNS)

10. MNMepeyeHb MHAOPMALMOHHBIX TEXHONMOTWIA, UCMOMNb3YEMbIX NPY OCYWECTBNEHM 06pasoBaTeNnbHOro npouecca no
OMCUMNIVHE (MOAYNio), BKNloYas NepeyeHb NporpaMMHOro obecrnedeHns n MHOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM (NpK
HeobX04MMOCTHN)

11. OnncaHue maTepuanbHO-TeXHUYecko 6a3bl, He0BX0AMMOI ANs ocylecTBNeHNs 0bpa3oBaTeNbHOro npoLecca no
OMcumnnanmHe (MoLynto)

12. Cpe,EI,CTBa agantaunm npenonaBaHnua oUCUNNNNHDI (MO,EI,yJ'I;I) K I'IOTpeéHOCTFIM 06yqa|ou4v|xc;| MHBanNnOoB 1 nny, C
orpaHn4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMN 300p0BbA

13. MNpunoxeHne Ne1. doHA OLEHOYHbIX CPEaCTB
14. MpunoxeHue Ne2. MNepeyeHb nTepaTypbl, HEOHXOAMMON NS OCBOEHWS OUCLIMMNWHBI (MOLYNS)

15. MpunoxeHue Ne3. NepeyveHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMNIA, UCMOMNb3YEMbIX OS5I OCBOEHUS OUCLMIMIMHBI (MOSYy”Ns),
BK/I0YAS NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecneyeHms N MHEOOPMALIMOHHBIX CMPaBOYHBIX CUCTEM

CrpaHnua 2 13 13.
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Mporpammy oucuunnmHebl paspabotan(a)(v): LOUEHT, K.H. (BoueHT) Amypckas O.10. (kadbenpa poMaHo-repMaHcKom
ounonoruwn, Beiclwas wkona pycckoi n 3apybexHoi counonorum um. Jlbea Tonctoro), Oksana.Amurskaya@kpfu.ru

1. MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 06yyeHUs No QUCLUNINHE (MOOYNI0), COOTHECEHHbIX C MIaHUPYEeMbIMU
pe3ynbtatamm ocsoeHus OMOMn BO

Obyuqarowumitcsi, OCBOVBWNIA AUCLUNAUHY (MOOY/b), LOMXEH obnanaTtb cneayowmnmMy KOMNeTEHLUAMU:

LWndop PaclumndppoBka
KOMMeTeHLUumn npuobpeTaeMorn KOMNeTEHLUN
MNK-4 CnocobeH aHanManpoBaTb, OLeHMBATb 1 PpeAaKkTupoBaTb MeANaTekCTbl, NPUBOANTD

X B COOTBETCTBME C HOPMaMu, CTaHgapTamu, goopmaTamm, CTUNSMU,
TexHonornyeckumu TpedoBaHusaMM, NpuHATEIMUM B CMIW pasHbiX TUMNoB

MK-5 Brnaneet Hasblkamy nepesoda pPasnmnyHbIX TUMNOB TEKCTOB (B OCHOBHOM Hay4YHbIX U1
NyONULMCTUYECKNX, @ TaKXe OOKYMEHTOB) C MUHOCTPAHHbIX S3bIKOB 1 Ha
MHOCTPaHHble S3bIKW; YMEET aHHOTMPOBATb U pedpepmpoBaTb AOKYMEHTbI, Hay4Hble
TPYAbl N XyOOXECTBEHHbIE MPOM3BEOEHNS Ha UHOCTPaHHbIX S3blKax

YK-4 CrnocobeH OCylLeCTBNATL AENOBYHO KOMMYHUKALLMIO B YCTHOW 1 NMCbMEHHOM dhopMax
Ha rocynapCTBeHHOM a3blke Poccuiickon doegepaumnm 1 MHOCTPAHHOM (bIX) S13bIKe
(ax)

O6yyatolpmiics, 0OCBOVBLUNA AUCLUMANHY (MOOYNb):
JonxeH 3HaTb:

XKaHpPOBO-CTUNUCTNYECKME 0Ccob6eHHOC T nepesona; TMnonorno nepesonyecknx

TpaHcopMaLIMii Ha Pa3NNYHbIX YPOBHSIX (POHETUYECKOM, MOPONOrMYECKOM, IEKCUYECKOM, CUHTAKCUYECKOM,
CBepXdpPasoBoM); CNeUnguKy Hay4HOro, MyBAnUMCTNYECKOro U UHBIX TUMOB TEKCTOB, a TakXXe OOKYMEHTOB;

BCE XaHPOBO-CTUNUCTUYECKNE OCOBEHHOCTI NEPEBOLA; TUMONOTMIO NEPEBOAYECKMX TPAHCOPMaLMIA, OTINYNS
nepesofa oT ApYrux BUAOB Nepenayn MHOS3bIYHOM MHApOpMaLIMK (aHHOTUPOBaHUE, peddepUpPOoBaHnE, Nepeckas);

XaHpoobpasyiolme NpuaHakm MeanuaTekCToB PasHbiX TUMOB;

cneungrky BOCNIPUSATUS pasHOXaHPoBbIX TekcToB CMIU, HeobxoanMyto Ans nocnenyowero anekBaTHoOro
OLIEHUBaHWS U pefakTPOBaHMS MeLmaTekcTa.

KOMMYHWUKATUBHblE METOObl HA roCydapCTBEHHOM N MHOCTPAHHOM 43blKaxX;,

COBPEMEHHYIO TEOPETMHECKYH KOHLENLMIO KYNbTypbl Peyn, opdpoanmyeckmne, akLeHTONOrmyeckmne, rpaMmaTmyeckme,
NEKCNYECKME HOPMBI PYCCKOrO NUTEPATYPHOr0 53blKa: KOMMYHUKATVBHbIE METOAbI U TEXHONOMMM Ha FOCYLapCTBEHHOM
N MIHOCTPAHHOM S13bIKaX.

JonxeH ymeTtb:

Mncnonb30BaTb onNTMalibHble METOObl KOMMYHUKALWN C Y4ETOM COLUMNOKYNbTYPHbIX ocobeHHOoCTen coLmanbHbIX rpynn
Ha rocynapctBeHHOM N MHOCTPAHHOM A3blKaX;

3d0PEKTUBHO HAXOAMTb, BOCMPUHNUMATL U UCNOMb30BaTb MHJPOPMAaLIMIO HA rOCy4apCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM A3blKax,
NOSY4EHHYIO N3 NMeYyaTHbIX U 3NIEKTPOHHbIX UCTOYHNKOB A1 pelWweHns CTaHa4apPTHbIX KOMMYHMKATUBHbIX 3a4a4 B
npodpeccroHanbHoOn OesaTefnibHOCTH;

Mncnonb3oBaTtb FOCWJ,&pCTBGHHbIVI n I/IHOCTpaHHbIM A3bIK B HpOC*)eCCMOHaHbHOIZ DeATeNlbHOCTN;

onpenensTb CreLngrKy BOCIPUATUS TEKCTA aApecaToM Ucxoas 13 sepbanbHbiX U HEBepOanbHbIX 3NEMEHTOB,
CoepXallnxcsi B MeQnaTekcTe. aHann3mpoBaTb MEANATEKCT C YHETOM €ro CTUIUCTUKN U XapakTEePHbIX XaHPOBbIX
0COBEHHOCTEN, YMEET Yy4MNThIBATb MHTEHLUM aBTOPA 1 CNeLMIVKY BOCIPUATUS TEKCTA aApPecaToM.

JlonxeH Bnanetb:

KOMMYHUKATUBHbIMM MeTOOaMn Ha rocygapCTBE€HHOM N MHOCTPAHHOM A3blkaXx ons I'IpO(beCCI/IOHaJ'IbHOFO
B3aMMOOENCTBUSA HA rocynapctBeHHOM N MHOCTPAHHOM A3blKax;
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crnocobamm KpI/ITI/I‘-IeCKOI7I OLEHKN 3P PEKTUBHOCTU Pa3NNYHbIX KOMMYHUKATUBHbIX METOOOB N TEXHONOTMU Ha
rocynapCTtBeHHOM " MHOCTPAHHOM A3blKax;

TEXHWKOW [0e/0BOI peyeBo KOMMYHMKaLMK, OnMpasicb HA COBPEMEHHOE COCTOSIHME A3bIKOBOW KYNbTypbl;
HaBblkaMy aHann3a BepbanbHbIX 1 HeBepbanbHbIX 3NEMEHTOB MeANaTEKCTa;

HaBblkamMy OLEHMBaHNSA MEeOUNHbBIX MaTepuasnoB C TOYKU 3PEeHNS ACHOCTU, NOrMYHOCTU, MHPOPMATMBHOCTH,
anekBaTHOCTU; BbipaXeHNs aBTOPCKOro 3amblcna, 3KOHOMHOCTM, A3bIKOBOWA MPaBUIbHOCTW.

JlonxeH neMoHCTpMpoBaTb CNOCOOHOCTb Y FOTOBHOCTb!

aHann3nposatb, oLleHMBATb N pefakTnpoBaTb MeonaTekCcTbl, NPUBOONTb UX B COOTBETCTBME C HOPpMaMu,
cTaHpaptamu, goopmaTamu, CTUISAMU, TEXHONOTNYECKNMN Tpe6OBaHI/IF|MVI, MNPUHATBIMU B CMM Pa3HbIX TUMNOB.

OCYLWEeCTBNATb OENOBYIO KOMMYHMKALUWIO B YCTHOM U NMMCbMEHHON (hopMax Ha rocyaapcTBeHHOM A3blke Poccuickon
denepaumn 1 MHOCTPAHHOM (bIX) A3blke (ax)).

2. Mecto aucuunnuHbl (Moayns) B ctpyktype OIMOIM BO

HaHHas gncuunnuHa (Mogynb) BkAoYeHa B pasgen "B1.B.10 AucumnnvHbl (Mogynum)" OCHOBHOW NPOgIECCUOHANTbHON
obpasoBatenbHoi nporpammel 45.03.01 "dunonorus (3apybexHas doMnonorus: UHOCTPaHHBbIA (aHMMNACKKIA) A3bIK,
nepeeoaoBefeHne)" N OTHOCUTCS K BapuaTUBHOM YacTu.

OcBauBaeTcs Ha 3, 4 kypcax B 6, 7 cemecTpax.

3. O6beM AUCUMMNMJINHDI (MO,IJ,yJ'ISl) B 3a4eTHbIX eauHULLax ¢ ykasaHMeM KosimyecTtBa 4acoB, BblaeJIeHHbIX Ha
KOHTaKTHyI0 paboTy obyualoLmxcs ¢ npenogasareneM (Mo BUAaMm y4ebHbIX 3aHATUN) U Ha CaMOCTOSITENIbHYIO
paboty obyuarowmxcs

O6was Tpyn0eEMKOCTb AUCLIMINNHBI COCTABASET 4 3a4eTHbIX(ble) eauHuL(bl) Ha 144 yaca(oB).

KoHTakTHas paboTa - 45 4aca(oB), B TOM Yncie nekuun - 0 4yaca(oB), npakTudeckme 3aHatus - 44 yaca(os),
nabopatopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPOMb CaMOCTOSITENbHOW paboThl - 1 yaca(os).

CamocTtositenbHas pabota - 81 yaca(os).
KoHTponb (3a4€T / ak3ameH) - 18 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOrO KOHTPONS ANCLUMIINHBI: OTCYTCTBYET B 6 CEMECTPE; 9K3aMEH B 7 CEMECTpE.

4. CopepXxaHue OUCLUMNNNHBI (MOAYNSA), CTPYKTYPUMPOBaHHOE MO TeMaMm (pa3penam) ¢ yKkasaHMeM OTBe4eHHOro Ha
HUX KOonyecTBa akageMunyeckmnx yacos v BuaoB y‘-IeGHbIX 3aHATUNA

4.1 CTpyKTypa 1 TematM4yeckuii niaH KOHTaKTHOM M CaMOCTOSITe/IbHOM PaboTbl N0 AUCUUNANHE (MOBYNIO)

BuAbl M Yacbl KOHTAKTHOW PaboThbl, Camo-

MX TPYA0EeMKOCTb (B Yacax) cToSi-

N Paspenbl gucumMninHbl / Ce- [Nekuun,Jlekumn|MpakTu-MpakTtu-yla6opa-Jla6opa- Tenb-
monayns MECTP| Bcero | B an. |4yeckue |4yeckue [TopHble|TOpHble| HasA

c¢oopme [3aHsATUSA, B an. |paboTbl,| B an. pa-
Bcero |chopme| Bcero |chbopme | 6oTa

Tema 1. Denotational function of utterance.
The notion of semantic situation. The choice
of initial situation, predicate, configuration of
1. [properties in the Russian and English 6 0 0 4 0 0 0 3
languages. Substitution of predicates in
translation.

Tema 2. Denotational function of utterance.
The notion of semantic situation. The choice
of initial situation, predicate, configuration of
2. |properties in the Russian and English 6 0 0 4 0 0 0 3
languages. Substitution of predicates in
translation.

CrpaHnua 4 13 13.
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Buabl 1 Yyacbl KOHTaKTHOM PaboThbl, Camo-

MX TPYD0EeMKOCTb (B Yacax) cTosi-

N Paspenbl aMcumninHbl / Ce- [Nekuumn,lekunm Npaktu-|Mpaktn-fla6opa-flaopa-| T€Nb-
monyns MECTP| Bcero | B an. |4eckue |4eckue [TopHble|TOpHble| Has

c¢oopme [3aHsATUSA, B 3an. |paboTbl,| B 3n. pa-
Bcero |chopme| Bcero |chbopme | 6oTa

Tema 3. 3. Inversion in Russian and English
texts. Translation of utterances with inversion.
The nature of Syntactic and communicative
structures of utterance. The notion of
monorheme and derheme. Derheme with the
theme adverbial modifier of place. Translating
constructions with verbal nouns.
3 Substantivizing tendency and constructions 6
" lwith verbal nouns as subject, object and
adverbial modifier. Semantic transformations
when translating constructions with verbal
nouns. Reduced predicate and extending it in
translation.

Tema 4. Inversion in Russian and English
texts. Translation of utterances with inversion.
The nature of Syntactic and communicative
structures of utterance. The notion of
monorheme and derheme. Derheme with the
4 theme adverbial modifier of place. Translating

" |constructions with verbal nouns.
Substantivizing tendency and constructions
with verbal nouns as subject, object and
adverbial modifier.

Tema 5. Translating constructions with verbal
nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject,
object and adverbial modifier. Semantic
transformations when translating constructions
with verbal nouns. Reduced predicate and
extending it in translation. Sentence
partitioning and sentence integrating.
Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject.

Partitioning a sentence with homogeneous
subjects. Translating an extended subject

5. |group. Translating a subject group with 6 0 0 4 0 0 0 4
subordinate clauses and participial and
gerundial constructions. Partitioning a
sentence with homogeneous pradicates and
objects. Translating parenthetic constructions.
Translating a word combination with reduced
predicate in the function of an adverbial
modifier as a separate utterance.
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Buabl 1 Yyacbl KOHTaKTHOM PaboThbl, Camo-

MX TPYD0EeMKOCTb (B Yacax) cTosi-

N Paspenbl aMcumninHbl / Ce- [Nekuumn,lekunm Npaktu-|Mpaktn-fla6opa-flaopa-| T€Nb-
monyns MECTP| Bcero | B an. |4eckue |4eckue [TopHble|TOpHble| Has

c¢oopme [3aHsATUSA, B 3an. |paboTbl,| B 3n. pa-
Bcero |chopme| Bcero |chbopme | 6oTa

Tema 6. Translating constructions with verbal
nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject,
object and adverbial modifier. Semantic
transformations when translating constructions
with verbal nouns. Reduced predicate and
extending it in translation. Sentence
6. partitioning and sentence integrating. 7 0 0 5 0 0 0 17
Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject.
Partitioning a sentence with homogeneous
subjects.

Tema 7. Expressive function. Expressive
function of an utterance as one of the major
means of attaining the purpose of persuasion.
Retaining expressiveness in translation.
Translation of Russian abstract nouns in the
function of a subject. Translation of verbs of
Latin or Greek origin used in Russian
utterance. Necessity of impairing
expressiveness in translation. Idiomaticity of
Russian expressive stylistic means and
translating them into English.

Tema 8. Pragmatic adaptation of a source text.

Translation transformations as means of

pragmatic adaptation of a source text.
Transliteration and calque translation with

8. explanation in the function of an object. / 0 0 / 0 0 0 17

Functional analogues.

Tema 9. Expressive function. Expressive
function of an utterance as one of the major
means of attaining the purpose of persuasion.
Retaining expressiveness in translation.
Translation of Russian abstract nouns in the
function of a subject. Translation of verbs of
Latin or Greek origin used in Russian
utterance. Necessity of impairing
expressiveness in translation. Idiomaticity of
Russian expressive stylistic means and

9. |translating them into English. Pragmatic 7 0 0 7 0 0 0 14
adaptation of a source text. Translation
transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Transliteration and
calque translation with explanation in the
function of an object. Functional analogues.

NToro 0 0 44 0 0 0 81
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4.2 CopepxaHue AUCUUMIUHBI (MOBYNS)

Tema 1. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in
translation.

There are 6 language functions to be considered in the process of translation: denotational: related to describing
objective situation; expressive: showing the attitude of the speaker towards the text, voluntative: giving commands and
instructions; metalinguistic: directed to the language itself, which is used in communication process; phatic: directed to
supporting contact between interlocutors and poetic: making emphasis on the language form.

Denotational function is connected with delivering information about the extralinguistic reality and it is of major
importance.

Important transformations: Transformations due to lexical peculiarities of the languages; Transformations due to
syntactic peculiarities of the languages

Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation, predicate,
configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in translation. The position
of initial point of utterance in English and Russian senteces.

Tema 2. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in
translation.

Important transformations in Russian . English translation: Transformations due to lexical peculiarities of the languages;
Transformations due to syntactic peculiarities of the languages; Process and state in translation from language into
another. The same situation represented in the Russian language as a process, in the English language can be
represented as a state; Difference in causal and consequential relations in Russian and English sentences. The same
semantic situation in English can be described with predicate very close to the Russian verb, but not its full equivalent.
English predicate chosen for translation proves to be in some causal and consequential relations with the Russian verb.
Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation, predicate,
configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in translation. The position
of initial point of utterance in English and Russian sentences.

Tewma 3. 3. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of
Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme. Derheme with
the theme adverbial modifier of place. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency
and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when
translating constructions with verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation.

Transformations due to difference in communicative structures of utterances of different languages. Both in Russian and
in English the direction of the thought development is from theme to rheme. But due to fixed word order in the English
language utterances can be built in the opposite direction. Mostly monorhemes begin with the rhematic component. Until
the recent period of its development Translation theory did not give special attention to this problem. Verbalization as
one of the major transformations in Russian-English translation

Tema 4. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of Syntactic
and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme
adverbial modifier of place. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier.

Verbalization in Russian-English translation can be related to various reasons:
Substituting an abstract noun used as the subject of the source sentence

This type of transformation is used in case when an abstract noun is used as the subject of the source sentence. The
English language requires giving more exact information, which is achieved substituting the noun by a verb with
narrower meaning.

Verbalizing non-verbal predicate of the source sentence

Secondly, verbalization in the aforementioned direction of translation takes place when the predicate of the source
sentence is expressed not by a verb, but by some other parts of speech (a noun, an adjective etc.). In translation into the
English language this predicate should be verbalized.

Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of Syntactic and
communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial
modifier of place. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with verbal
nouns. Reduced predicate and extending it in translation.

Tewma 5. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with
verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating.
Extending a word combination with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. Translating an extended subject group. Translating a subject group with subordinate
clauses and participial and gerundial constructions. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and
objects. Translating parenthetic constructions. Translating a word combination with reduced predicate in the
function of an adverbial modifier as a separate utterance.
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Necessity of changing the initial point of utterance in translation

The initial point of the utterance is its subject. When translating sentences with the inverted word order into English , the
language with strict word order beginning with the subject ? a translator has to change the subject. Sentence partitioning

Due to the difference in language preferences the English language is known to be more implicit than the Russian one.
The English and Russian languages mostly Russian is known to be utilizing more properties and giving more details. But
there are some cases when Russian utterances prove to give much less details than it is required in English. Such
utterances need addition in translation which as usual results in sentence partitioning.

Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject,
object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. Reduced
predicate and extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination
with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous subjects. Translating an
extended subject group. Translating a subject group with subordinate clauses and participial and gerundial
constructions. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and objects. Translating parenthetic constructions.
Translating a word combination with reduced predicate in the function of an adverbial modifier as a separate utterance.

Tewma 6. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with
verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating.
Extending a word combination with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects.

Sentence partitioning: There are two types: internal and external. Internal sentence partitioning is substitution of a simple
sentence by a complex one. External sentence partitioning is substitution of one sentence by two sentences.

Sentence integration

There are two reasons for using sentence integration: very close logical connection of the utterances and the tendency
to express the idea of a subordinate clause with the help of a verbal noun or attributive word combination. Problems of
translating word combinations.

Words are connected with each other in a sentence with the help of syntactic links. Contemporary grammar
distinguishes 4 types of them: predicative link (between a subject and a predicate); objective one (between a predicate
and an object); attributive link (between an attribute and a word modified by it); adverbial link (between an adverbial
modifier and the word it refers to). Group of words connected with the help of some of these syntactic links is called a
word combination.

Tema 7. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the
purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract nouns in the
function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. Necessity of
impairing expressiveness in translation. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them
into English.

Translating free word combinations:

Words in a sentence are united with each other the help of syntactic link. A group of words united with the help of one of
the aforementioned syntactic links is called a word combination.

Algorithm of translating free word combinations:

1) Sememic analysis of the key word;

2) Sememic analysis of the modifying word;

3) Choosing the English equivalent of the Russian modifying word with the same seme.

Translating set-expressions. Set-expressions may be of metaphoric and non-metaphoric character. Components of the
second one are used in their direct meaning. When translating these linguistic units from Russian into English one
should do it in accordance with the norms of the English language.

Metaphoric set-expressions or phraseological units (or idioms). Their translation from Russian into English.
All methods translating idioms are divided into two groups:

a) phraseological;

b) non-phraseological methods of translating idioms.

Factors, influencing the level of interlingual phraseological equivalence. The choice of this or that way of translating an
idiom depends on the fact whether it has its equivalent in the target language or not. This, in its turn, depends on some
objective factors. Among them are:

1) the character of components of the PU;

2) fact of phraseological meaning being or not motivated by the meaning of constituent components;

3) type of archetypal situation the PU is traced back to.

Tema 8. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic adaptation of

a source text. Transliteration and calque translation with explanation in the function of an object. Functional
analogues.

Types of PU translation from one language into another:
1) phraseological types of translation include four methods:
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- translation with the help of full equivalent;

- translation with the help of partial equivalent;
- translation with the help of full analogue;

- translation with the help of partial analogue;
2) non-phraseological types of translation:

- calqued translation;

- lexical translation.

- descriptive translation;

- mixed type of translation

Tema 9. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the
purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract nouns in the
function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. Necessity of
impairing expressiveness in translation. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them
into English. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Transliteration and calque translation with explanation in the function of an object.
Functional analogues.

Expressivity is characteristic of various types of texts as in English so in Russian, however the ways of endowing a text
with this property in both the languages are diverse. We will focus on texts of journalistic style, as this is one of the
widely used styles ? everyone has to deal with it. All the peculiarities of texts of journalistic style are determined by two
communicative purposes of them: giving information and persuasion. The first one is expressed by the denotational
function, the second one ? expressive and emotional function; i.e. by the attitude of the sender of the text towards the
text s/he created. In journalistic style it is the desire to obtrude the opinion of the sender of the text on the receptor, move
him to share his (sender?s) idea.

In Russian texts of journalistic style the communicative purpose of persuasion is achieved with the help of pathos,
elevated and ceremonial tone of narration. To attain this stylistic effect the following set of linguistic means are utilized:
bookish words, words with bright connotation, big amount of attributes, extended structures and sentences, big number
of adverbial constructions, different tropes and emphatic constructions.

5. MepeueHb yue6HO-MeTOOMYECKOr0 0b6ecneyeHns M1 CaMOCTOSITeNIbHOWU paboTbl 06y4aKLLLUXCS MO
AucUUIIMHe (MOAayYIHo)

CamocTosiTensHas paboTa 0byHaoWwmxcs BbIMOMHAETCS N0 3a4aHNI0 1 NPY METOAMYECKOM PYKOBOLACTBE Npenonasartens,
HO 6e3 ero HenocpencTBEHHOro y4acTus. CamocToaTenbHasa pabota noapas3nensieTcs Ha CaMoCTOATENbHYO paboTy Ha
ayIMTOPHBIX 3aHATUAX U HA BHEAYOUTOPHYK CaMOCTOSATENbHYO paboTy. CamocTosTenbHas pabota obydarowmxcs
BK/OYAET Kak MOMHOCTbIO CAaMOCTOSITENIbHOE OCBOEHME OTLEMNbHBIX TEM (Pa3fenos) AUCLMMNINUHLI, Tak 1 NpopaboTky Tem
(pazpenos), ocBavBaeMbIX BO BpEMS ayaUTOPHOI paboTbl. Bo BpeMsi caMocTosiTenbHOM paboTbl 0byyatomecs YnutaT 1
KOHCMEKTUPYIOT y4eBHYI0, Hay4HYHO 1 CMIPABOYHYIO MTEPATYPY, BbINONHSAT 3a4aHUsi, HANpPaBNeHHbIE Ha 3aKpenneHne
3HaHW 1 0TPabOTKY YMEHUIA U HABBIKOB, FOTOBSTCS K TEKYLWEMY 1 NMPOMEXYTOYHOMY KOHTPOSO MO AUCLUMIUHE.
OpraHusauusi caMocTosiTeNbHon paboTbl 06yHaloWNXCS PernaMmeHTMpyeTCsl HOPMaTUBHBIMU LOKYMEHTaMU,
y4ebHO-MeTOANYECKON NUTepaTypoii N 3NeKTPOHHbIMM 0Bpa3oBaTeNibHbIMU Pecypcamm, BKIoYas:

Mopsanok opraHM3aummy 1 OCyLecTBIEHNS 0Dpa3oBaTenbHON AeaTENbHOCTH NO 06pasoBaTebHbIM NPOrpamMMam BbICLIErO
obpaszoBaHus - nporpammam bakanaepuara, nporpamMmMam crieumnanuteTa, nporpammam MarucTpatypbl (YTBepXAeH
npvkaszom MuHMCTEPCTBA HaykM 1 Bbicwero obpasoBaHus Poccuiickoin @enepauun ot 6 anpens 2021 rona Ne245)

MucbMo MuHucTepcTBa obpasosaHus Poccuiickoin Pepepaumm Ne14-55-996mH/15 ot 27 Hosibps 2002 r. "O6
aKTBM3aLUMM CaMoCToATENBbHOM paboTbl CTYAEHTOB BbICIMX y4eOHbIX 3aBEaEeHUIA"

YcTaB theaepanbHOro rocyapcTBeHHOr0 aBTOHOMHOIO 06pa3oBaTensHOro yupexaeHns "KasaHckmin (MprBonxckuii)
doenepanbHbI yHuBepcuTet”

MpaBuna BHyTPeHHEro pacnopsaka enepansHOro rocynapCTBEHHOO aBTOHOMHOMO 06pa30BaTENbHOMO yYpEXaeHNs
BbICLWEro npodgeccroHanbHoro obpasosanus "KasaHckuii (Mpreonxckuid) coenepanbHblii yHUBEpPCUTET"

JlokanbHble HOPMaTunBHbIE aKTbl KazaHckoro (an/IBOﬂ)KCKOFO) hbenepanbHOro yHmeepcureta

6. POHA, OLLEHOUYHbIX CPEeACTB NO AUCUUINIMHE (MOAYNIO)

®DOoHAO OLEHOYHbIX cpencTs no gucunninHe (Mo,u,ymo) BK/IOYAET OLUEeHO4YHble MaTepualibl, HanpaB/ieHHble Ha NPOBEPKY
OCBOEHMS KOMMETEHUWA, B TOM YMCE 3HAHWIA, yMeHVII7I 1 HaBblkoB. POHAO OLEHOYHbIX cpencTs BKIO4YaeT OoueHOYHbIe
cpencTea TeKylero KoOHTponAa 1 oueHo4YHble cpenctea ﬂpOMe)KyTOLIHOIZ arrectauumn.

B ¢hoHLe OUEeHOYHBIX CPEACTB COAEPXUTCS Cnenyiolas uHpopMaums:

- COOTBETCTBME KOMMETEHUUI NNaHMpPyeMbIM pedynbTatam 0by4eHus Mo SUCUUNMHe (MoLynio);

- KPUTEPUM OLIEHMBAHNS CHOPMUPOBAHHOCTY KOMMETEHLWIA;

- MEXaHU3M (DOPMUPOBAHWSI OLEHKYM MO AMCUMNNHE (MOAYNIO);

- onucaHve nopsiaka NPUMEHEHUs U NpoLeaypbl OLEHMBAHNS LS KAXA0r0 OLEHOYHOro CPencTBaa;

3 A
CrpaHuua 9 n3 13. il YH



Mporpamma ancumnnuHbl "MpakTuyeckuin Kype nepesoaa”; 45.03.01 "®dunonorns”.

- KpUTepmn oueHmBaHMAa ong Kaxnoro oueHo4YHoro cpencTea;

- cogepXaHue oLeHOYHbIX CPeacTB, BKoYas TpeboBaHus, NpeabsBisiemMbie K 0eCTBUSM 0ByHatowmxcs,
LEeMOHCTPVPYeMbIM pedynibTataM, 3aaHns PasnnyHbIX TUMOB.

DOoHLO OLEHOYHbIX cpencTs no gucunninHe HaxoaonTcs B I'Ip|/|no>KeH|/||/| 1K nporpamme gucunninHbl (MO,D,yJ'IIO).

7. MepeueHb nuTepartypbl, HEO6X0AMMOW OJ1 OCBOEHUS AUCLUMNHbI (MOAYNS)
OcBoeHWe aucumMnnmnHbl (MOoyNs) npeanonaraeT U3y4eHne OCHOBHON 1 OONONHUTENBHON y4ebHOW nuTepaTypbl.
Nutepatypa MOXeT BbiTb BOCTYMHA 0ByYaOWUMCS B OAHOM M3 ABYX BApMaHTOB (b0 B 060MX N3 HUX):

- B 3NIEKTPOHHOM BUE - YePe3 3NeKTPOHHbIe BUBNMOTEYHbIE CUCTEMBI HA OCHOBAHWMW 3aKNto4eHHbIX KDY norosopos ¢
npaBoobnapnarensamu;

- B MeyaTHoM Buge - B HayuHon 6ubnunoteke um. H.W. Nlobadesckoro. Obyyatowmecs nony4aroT yuebHyio nutepatypy Ha
aboHeMeHTe Mo YnTaTenbckum buneTam B COOTBETCTBMU C NpaBunamu nonb3oBaHus HayyHol 6ubnmoTekoi.

ONeKTPOHHbIE U3AaHNS AOCTYMHbI AMCTAHUMOHHO M3 NtoBol TOYKM Npv BBELEHMM 0BYYatoLLMMCS CBOErO NIorMHa 1 Napons
OT Nn4Horo kabnHeTa B cucTeme "ONeKTPOHHbIN yHuBepcuteT". MNpu NCnonb3oBaHUM NeYaTHbIX N3aaHnn GubNnMoTeYHbIin
ooHA AomKeH ObITb YKOMMIEKTOBaH UMK M3 pacyeTa He MeHee 0,5 aksemnnspa (ans obydyatowmxcs no ProC 3++ - He
meHee 0,25 ak3eMnngapa) Kaxaoro U3 N3faHuin OCHOBHOW nuTepatypbl 1 He MeHee 0,25 ak3emnnspa OONONHUTENbHOM
nuTepaTypbl Ha Kaxaoro obydyarowerocs n3 yucna nuu, 0LHOBPEMEHHO OCBaUBAIOWMNX AAHHYIO ANCLMMINHY.

MepeyeHb OCHOBHOM 1 BOMONHUTENBHON Y4ebHOM nuTepaTypbl, HEOBXOAUMO NI OCBOEHWUS AMCUMMNANHBI (MOOYNS),
HaxoauTcs B MpunoxeHnn 2 k paboyei nporpamMme aucumnivHbl. OH NOANEXMT OBHOBAEHMWIO NMPU N3MEHEHWM YCIOBUIA
norosopoB KOY ¢ npasoobnanatensimy aNeKTPOHHbIX U3LAHUIA 1 NMPU N3MEHEHNM KOMMNEKTOBAHUS (OOHA0B Hay4yHow
6rnbnnotekn KPY.

8. MepeueHb pecypcoB MHPOPMALLMOHHO-TE/IEKOMMYHUKaLMOHHON ceTn "UHTepHeT", He06X0AUMbIX NS
OCBOEHUS BUCLUMNHBI (MOOYS)

BaHk amepukaHckumx pedern ona nepesoga kremlin.ru - https://www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
Carit noaroToBKM YCTHBIX NEPEBOLYMKOB B KBANMOUKALMOHHOMY aK3aMeHy - https://webgate.ec.europa.eu/sr/
Cant npe3npeHta PP - kremlin.ru

9. MeTogunyeckme ykasaHus ons 06yyaroLLLMXCA MO OCBOEHUIO AUCLUMN/IMHBI (MOAYNSA)
Bupg, pa6ot MeTtoauuyeckue peKoMeHpaLmm

npakTnyeckune ﬂpaKqueCKme HaBbIKM MPOBEPAIOTCA I'IYTéM BbINONMHEHUNA 06y‘-IaPOI.LLI/IMI/1CFI NPakTn4ecKkmnx 3a0aHuin B

3aHATUNA ycnosusx, NONHOCTbIO UK YAaCTUYHO I'IpI/I6J'II/1)KeHHbIX K yCnoBusam I'IpO(*)eCCI/IOHaHbHOIZ neAaTenbHOCTH.
npOBepﬂeTCﬂ 3HaHMe TeopeTn4eckoro Mmartepunana, HeobxoaumMoe ans npaBnnbHOro coeepleHns
HeobX0ANMbIX OEencTeni, YMEeHMe BbICTPOUTb nocnenosaTteibHOCTb OEencTBuin, npakTn4yeckoe
BnageHne I'IpI/IéMaMI/I M MeTogaMu peleHns npodoeccmoHanbHbIX 3a0au.

camocTos- | CamocTosiTenbHas paboTa oby4arolmxcs BKNoYaeT NOAroTOBKY K YCTHOMY OMPOCY Ha CEMUHAPCKUX

TenbHas 3aHATUAX. [ns aToro obyyarowmincs usyyaeTt nekumm, OCHOBHYIO U LOMOMHUTENbHYIO MUTEPaTypy,

pabota nyénvkaumm, nHgopMauuo n3 VIHTepHeT-pecypcoB. TeMbl 1 BONMPOCH! K CEMUHAPCKMM 3aHSTUSM,
BOMNPOCHI ONns CAMOKOHTpONA npueeneHbl B METOOUYECKUX YKa3aHUAX MO pa3aenam n 0osogdaTca oo
obyyatowmxcs 3apaHee. PIPEKTUBHOCTb NOArOTOBKM 0OYYaIOWMXCS K YCTHOMY ONPOCY 3aBUCKUT OT
KayecTBa O3HAKOMNEHUS C PEKOMEHL0BAHHOW nuTepatypoi. [1ns noaroToBkM K yCTHOMY Onpocy,
6nuu-onpocy obyvatolemMycs HeobxoOMMO 03HAKOMUTLCS C MaTepUanoM, NOCBSILEHHbIM TeMe
ceMuHapa, B y4ebHuUKe nnv opyron pekoMeHOoBaHHOM nnTepatype, 3anucsax ¢ NeKLUMOHHOro 3aHsATHS,
O6paTI/ITb BHMMaHMe Ha yCBOeHMEe OCHOBHbIX MOHATUN I/I3y‘-laeMOI7I TeMbl, BbisABUTb HEACHbIE BOMPOCHI K
I'IO,D,O6paTb OONONHNTENDbHYIO NNTEepaTtypy onsa nx oceeleHns, CoOCTaBUTb TE3NUCHI BbICTYNNEHUA No
OTOeNbHbIM NPobneMHbIM acnekTam. B cpeaHem, noaroToBka K yCTHOMY OMpOCY MO O4HOMY
CEMUHAPCKOMY 3aHATUIO 3aHUMAeT OT 2 A0 4 4acoB B 3aBUCUMOCTM OT CNIOXHOCTU TEMbI U1
0CcoBEHHOCTE opraHM3aummn oby4aroLmMCsi CBOEN CaMOCTOATENbHOM paboThl.

9K3aMeH BHUMAaTENbHO OTHOCUTECH K CpokaM coayn , oopMe nposeneHuns, K Tpe6OBaHI/I5IM, KOTOpPbIM OOJ1XXeH
COOTBETCTBOBATb OTBET CTYAEHTA; BbIACHUTE Ha Kadpedpe TeMbl U NepeyeHb BONPOCOB, MO KOTOPbIM
6yu,eT NPOBOONTBbCA 3K3AMEH; y3Ha|7|Te LOMONMHNTENbHbIE CTOYHMKU MHGbopMaLmK; OCHOBHOW cnocob
NOAroToOBKM K 3K3aMeHy - CuctemMatn4yeckoe rnoceleHmne 3aHATNI; CBOEeBpPEMEHHO BOCCTaHaBnmsamTte
BO3HUKLLINE I'Ip06eﬂbl.
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10. NMepeuyeHb MHGOPMALLMOHHBIX TEXHOJIOIMIM, UCNOJb3YEeMbIX NMPU OCYLLECTBIeHUU 06pa3oBaTe/IbHOro
npouecca no gucuuniauHe (Mooynio), BKauas nepeyeHb NporpaMMHoOro obecneyeHns U MHGOOPMaLMOHHbIX
cnpaBoOYHbIX CUCTEM (MPU HEOOXOAUMOCTH)

MepeyeHb NHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOMUIA, NCTONb3YEMbIX MPU OCYILECTBAEHMI 06pa30BaTENBHOrO NpoLecca no
OUCUMMNAVHE (MOLYNIO), BKNOYAS NepeyeHb NporpaMMHOro obecrneyeHns u MHGOPMALIMOHHBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM,
npenctasneH B MpunoxeHuu 3 k paboyen nporpaMMe OUCLMMNVHBI (MOLYNS).

11. OnucaHue MatepuanbHO-TeXHMYecKon 6a3bl, He06X0AMMOW AN OCyLUEeCTBNeHusi o6pa3oBaTefibHOro
npouecca no gucuunnuHe (Moayno)

MaTtepuanbHo-TexHu4yeckoe obecnedeHne obpasoBaTenbHOro npouecca no aucuunanHe (Moaynio) BkYaeT B cebs
cnenyowme KOMMNOHEHTbI:

MoMelueHmnst ons caMocTosATENbHOM paboTbl 0ByYaOLWMXCS, YKOMMNEKTOBAHHbIE CMELMann3npoBaHHoi Mebenbto (CTosbl 1
CTYNbsl) U OCHAIWEHHbIE KOMMbIOTEPHOM TEXHUKOM C BO3MOXHOCTBIO NOAK/OUEHUs K ceTu "MIHTepHeT" 1 obecneyeHnem
[OCTyNa B 3NEKTPOHHYI0 MHADOPMaLMOHHO-06pa3oBatenbHyto cpeay KdY.

YyebHble ayamMTopun 0ns KOHTaKTHOW paboThl C MpenonaBatenem, yKOMNIeKTOBaHHbIE CNeLMani3mpoBaHHoi Mebenbio
(cTonbl U CTYNbA).

KomnbloTep 1 npuHTEp AN pacneyatku pa3aaToyHbix MaTepranos.

MynbTumeguitHas ayoutopums.

KomnbloTepHbIi knacc.

NuHracpoHHbIN KabUHET.

12. CpencrtBa apanTtaumm npenogaBaHUsl GUCLUM/IMHBI K NOTPe6HOCTAM 00y4YaloLLUXcsi MHBaNMA0B U NNL, C
OrpaHUYeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMU 34,0POBbSI

rlpl/l Heobx0aMMOCTHN B 06paaoBaTean0M npouecce NpuMeHsaTCa cnegyowme Metonbl U TEXHONOrnn, obneryatouime
BOCMpUATUE UHPopMaLnUm o6yqa+ou1|/|Mv|csa nHBanngamMn n nmuamm ¢ orpaHN4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMU 300P0BbA:

- CO3[aHne TEKCTOBOW BepCUM NtoBOro HETEKCTOBOMO KOHTEHTA LIS €F0 BO3MOXHOr0 npeobpasoBaHus B
anbTepHaTVBHbIE POPMbI, YO0OHbIe A1 pa3fnYHbIX NOfb30BaTene;

- CO30aHNEe KOHTEHTAa, KOTOprI\/'I MOXHO NpencTaBuUTb B pa3/InyHbIX BUOAX 6e3 noTepun OoaHHbIX UK CTPYKTYpPbI,
npenycmoTpeTb BOSMOXHOCTb MaCLIJTaél/IpOBaHI/IH TeKCTa un |/|306pa>KeH|/||7| 6e3 noTtepun Ka4ectea, NpenycMoTpeTb
OOCTYMNMHOCTb ynpaBneHnsa KOHTEHTOM C KnaBuaTypbl;

- CO3[4aHne BO3MOXHOCTEW AJis 06y4atoLWmxCsl BOCMIPUHUMATL OLHY U Ty XX€ MHPOPMaLMIO U3 PasHbIX NCTOYHIKOB -
Harnpumep, Tak, 4Tobbl LA C HAPYLWEHNUAMU Cyxa NONMyYani MHGOPMALLMIO BU3YalibHO, C HAPYILEHWSIMU 3PEHUS -
ayananbHo;

- MPUMEHEeHNe NPorpaMMHbIX CpencTs, obecrneynBatoWmx BO3MOXHOCTb OCBOEHNS HAaBbIKOB 1 YMEHUIA, (DOPMUPYEMbIX
OVCLUMNMNHOM, 3a CYET anbTepHaTUBHbLIX CNOCOO0B, B TOM YUCNE BUPTYanbHbIX NabopaTopuin u CUMyNSLNOHHBIX
TEXHONOIIA;

- MPUMEHEHVE OUCTAHUMOHHBIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOIUIA AN1s Nepeaayn MHGopMaLum, opraHM3aunm pasnmnyHbIX
(hOPM MHTEPAKTNBHOM KOHTAKTHOW paboTbl 0ByyarolWerocs ¢ npenonasaTeneM, B TOM Yucne BebrHapoB, KOTOPbIE MOTYT
6bITb MCNONb30BaHbI A5 MPOBEAEHNS BUPTYAbHbIX NEKLUIA C BO3MOXHOCTbIO B3aVMOLENCTBUS| BCEX YHACTHUKOB
OVCTAHUMOHHOIO 06y4YeHUs!, NPOBELEHUS CEMUHAPOB, BBICTYMIEHUS C LOKNALAMU U 3aALMTbI BEINOSHEHHBIX paboT,
NpoBeAeHNs! TPEHUHIOB, OPraHU3aLMy KONNEKTUBHON paboThl;

- NPYMEHeHNe AUCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTenbHbIX TEXHOMNOIMA NS OpraHM3aummn goopM TEKYILEro 1 NpoMeXyTOYHOro
KOHTPONS;

- YBENNYEHME NPOLOIXNTENIbHOCTYU caaqm oby4atolwyMcst UHBANUOOM UK NINLOM C OFPaHnYeHHbIMU BO3MOXHOCTSMI
3[0p0Bbs DOPM NMPOMEXYTOYHON aTTECTALMMN MO OTHOLWEHWIO K YCTaHOBIEHHOW NMPOAONXUTENBHOCTY UX CHAYN:

- NPOOONIXXUTENNIbHOCTU CcOoavn 3a4éTa nnmn aK3ameHa, nposBoaonMoro B NMUCbMEHHOMN oopme, - He 6onee 4em Ha 90 MUHYT;

- NPOOONXNUTENbHOCTM NOAroTOBKM 06y4atollerocs K 0TBeTy Ha 3a4éTe Unn aK3ameHe, NPOBOAVMOM B YCTHOM doopMe, - He
6onee 4yeM Ha 20 MUHYT;

- NPOOOIXUTENNbHOCTN BbICTYNNEHNA 06yqa+ou4eroc9| npun 3awunTte KprOBOI7I pa6OTbI - He bonee yem Ha 15 MUHYT.

Mporpamma cocTasneHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBaHnamMu GIrOC BO 1 y4ebHbIM nnaHoM no HanpasneHuto 45.03.01
"®unonorvs" 1 NPOU0 NOLroToBKM "3apybexHas hnnonorus: THOCTPaHHbIA (aHFMACKWIA) S3bIK, NePEeBOAOBEAEHNE".
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lMpunoxerne 2
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
51.B.10 lNpakrtn4ecknii Kypc nepesosna

MepeueHb nuTepartypbl, HEOOXOAUMOM 4Nt OCBOEHUS OUCLMIUINHBI (MOLOYNS)

HanpasneHnune noarotosku: 45.03.01 - dunonorus

Mpodpunb noarotoBkm: 3apybexHas OUNONOrnsa: UHOCTPAHHDIV (AHTNUACKUIA) A3bIK, NEPEBOLOBELEHNE

KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma 0by4eHUs: 04HO-3a04Hoe

SA3bik 0by4eHmns: pycckuii

oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHol nporpamme: 2021

OcHoBHas nuTeparypa:

1. BesHep, W. A. MNepeBon 06pas3HoOii NEKCUKN: KOTHUTUBHO-ANCKYPCUBHBIA noaxon : yiebHoe nocobue / V. A. BeaHep. -
4-e n3ga., ctep. - Mockea : PJIMHTA, 2018. - 86 c. - ISBN 978-5-9765-2055-4. - TekcT : anekTpoHHbIn. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1145357 (nata obpauweHusi: 03.04.2020). - Pexwvm goctyna: no noanucke.

2. Niamaiinos, A. 3. AHMIMIACKKIA S3bIK: MOCOBME MO YTEHUIO U NEPEBOaY (C (POHETUYECKUM 1 rPaMMaTNYECKUM
crnpaBoyHMKamu) : yd4ebHoe nocobue / A. 3. Mamaiinos, C. C. KoBanesa. - Mocksa : Maructp : MIH®PA-M, 2020. - 128 c.
- ISBN 978-5-9776-0514-4. - TekcT : anekTpoHHbIii. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1077728 (narta
obpaileHns: 03.04.2020). - Pexum pocTyna: no noanmcke.

3. TepexoBa, E. B. [1BycTOpoHHMI1 NepeBog 06wecTBEHHO-NOMNTUYECKNX TEKCTOB (C 3NEMEHTaMM CKOPONUCKH B
aHIMACKOM a3bIke): ydebHoe nocobue / E. B. Tepexosa. - 2-e n3g., ctep. - Mockea : @nuHTa, 2012. - 320 c. - ISBN
978-5-89349-955-1. - TekcT : anekTpoHHbI. - URL: hitps://znanium.com/catalog/product/455859 (nata obpaweHns:
03.04.2020). - Pexwnm goctyna: no nognmcke.

4. Canumosa, [.A. [1Bysi3blyve 1 nepeBoa: Teopms 1 onbIT nccnegosanms : MmoHorpadoms / .A. Cannmosa. A.A.
TumepxaHoB. - 2-e 1U3n., cTep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 280 c. - ISBN 978-5-9765-1446-1. - TekCT : 3NEKTPOHHbIN. -
URL: https://znanium.com/catalog/product/1034553 (nata obpauweHus: 03.04.2020). - Pexum goctyna: no nognucke.

5. Canbe, T. E. N'pammaTrka nepesoga. C aHrMMIACKOro A3blka Ha PyCCKUiA, C PyCCKOro S3blka Ha aHrMACKuWii: y4ebHoe
nocobue / Canbe T.E., BockpeceHckas N.H. - CM6:Clreéry, 2018. - 178 c.: ISBN 978-5-288-05784-7. - TekcT :
anekTpoHHsbIii. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1000384 (nata obpaweHus: 03.04.2020). - Pexwum gocTyna:
no noAamnucke.

6. Canumosa, [.A. [iBysi3blyve 1 nepesoa: Teopums 1 onbIT nccnenosanms : MmoHorpadoms / [1.A. Canumosa. A.A.
TumepxaHoB. - 2-e n3n., ctep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 280 c. - ISBN 978-5-9765-1446-1. - TeKCT : 9NEKTPOHHbIN. -
URL: https://znanium.com/catalog/product/1034553 (nata obpaweHus: 03.04.2020). - Pexwum goctyna: no noAnucke.

JononHutenbHas nuteparypa:

1. JleoHoswny, E. O. JInHreokynbTyponornyeckmin acnekt nepesoga : npaktukym / E. O. JleoHoBuy, O. A. JleoHoBMY. - 2-€
naa., ctep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 208 c. - ISBN 978-5-9765-2599-3. - TekcT : anekTpoHHbIl. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1088965 (nata obpaleHusi: 03.04.2020). - Pexxum focTyna: no NoAnmcke.

2. Henwobwuh, J1. J1. Hayka o nepeBofe (UCTOpYS 1 TEOPUS C APEBHENWNX BPEMEH IO HaWWX AHei): yuebHoe nocobue /
N.N. HentobuH, I.T. XyxyHu. - 2-e n3ga. - Mocksa : @nuHTa: MIMCW, 2008. - 416 c. (e-book)ISBN 978-5-89349-721-2. -
TekcT : anekTpoHHbIiA. - URL: https://znanium.com/catalog/product/320770 (nata obpaterusi: 03.04.2020). - Pexum
[ocTyna: no NOAMNMCKe.

3. bensieBa, E.B. OcHOBbI peyeBoii eATENbHOCTU NEPEBOAYMKA B AENOBOM AMCKypCe : yuebHoe nocobue / E.B.
Bensesa, E.B. Yucrtosa. - KpacHosipck : Cnb. coenep. yH-T. - 2017. - 108 c. - ISBN 978-5-7638-3811-4. - TekcT :
9neKkTpOoHHbI. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1031875 (nara obpaweHuns: 03.04.2020). - Pexum goctyna:
no noanucke.

4. basbines B.H., OupakTuka nepesona. XpectomaTus v yuebHble 3anaHuns / basbines B.H. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 128
c. - ISBN 978-5-9765-1480-5 - TekcT : anekTpoHHbii // ABC 'KoHcynbTaHT cTyneHTa' : [cainT]. - URL :
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976514805.html (nata obpaweHuns: 03.04.2020). - Pexum goctyna : no
noanucke.
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nepe'-IeHb MHPOPMaLIMOHHbIX TEXHONMOINMMK, UCNONb3YyeMbIX AJ1s1 OCBOEHUS AUCLUMIUHBI (MO,IJ,ynil), BKo4yas
nepe4yeHb nporpaMmMHOro obecneyeHns u MH(POPMaLIMOHHbIX CNPaBOYHbIX CUCTEM

HanpasneHnue nogrotosku: 45.03.01 - dunonorus

Mpodpunb noarotoBkm: 3apybexHas OUNONOrnsa: UHOCTPAHHBIV (AHINUACKUNIA) A3bIK, NEPEBOAOBELEHNE
KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma 0byyeHUs: 04HO-3a04Hoe

SA3bik 0by4eHuns: pycckuia

oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHol nporpamme: 2021

OcBoeHne oucuUnnInHbI (MO,EI,yl'IFI) npegnonaraet ncnosib3oBaHme cnenytowero nporpamMmHoOro obecrneyeHus 1
MHJPOpMaLMOHHO-CNPAaBOYHbIX CUCTEM:

OnepauunoHHas cuctema Microsoft Windows 7 MpodbeccuoranbHas unm Windows XP (Volume License)

MakeT odpucHoro nporpammHoro obecneverus Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayaep Mozilla Firefox

Bpaysep Google Chrome

Adobe Reader XI unn Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ang Windows

YyebHo-MeToAMYeCKas nutepatypa ons JaHHOW AUCLMMNANHBI UIMEETCS B HANMYMK B SNIEKTPOHHO-OMBNMOTEUHOI cucTeme
"ZNANIUM.COM", nocTyn K KoTopoii npenoctaeneH obyyatowmmes. I6C "ZNANIUM.COM" coaepXuT npon3BeneHns
KPYMHENWMX POCCUNCKUX YHEHbIX, PyKOBOAUTENEN rocy0apCTBEHHbIX OpraHoB, npenogaearenein segyLmx By30B CTPaHbl,
BbICOKOKBaNMULIMPOBAHHbLIX CMELMANNCTOB B pa3nnyHblx cdoepax busHeca. doHn 6ubnmotekn cpopMmnpoBaH C y4eToMm
BCEX M3MEHEHUA 06pa30oBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB 1 BKNKOHYAET y4ebHMKN, y4ebHble nocobus, yuebHO-MeToanYeCcKme
KOMIekchbl, MOHOrpadoum, asTopedeparbl, AuccepraLmm, SHUUKIoNeaun, CnoBapu U CNpaBoYHNKN,
3akoHo4arteNbHO-HOPMaTUBHbIE [OKYMEHTbI, CrieumanbHble Nepuognyeckme n3gaHns n ndnaHusl, Boinyckaemble
nspartenbcteamu By30B. B HacTosiwee Bpems S5C ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYET BCEM TPeOOBAHMSAM (oeepanbHbIX
rocynapcTBeHHbIX 06pasoBaTtenbHbIX CTaHAapToB Bbicwero obpasosaHust (PrOC BO) HoBOro NokoneHus.

YyebHo-meToamMYeckas nutepatypa s LaHHOW AUCLMNAUHBI UMEETCS B HANNYMU B SNEKTPOHHO-BMBNNOTEYHOR crncTeme
NapatenbcTBa "MaHb" , LOoCTyn K KOTOpOM NpepocTtasneH obyyatowmmes. 96C NapaTtenbcTea "MaHb" BktoyaeT B cebs
SNEKTPOHHbIE BEPCUM KHUT n3patenbcTsa "laHb" 1 opyrux BeLylwmx n3natenscts y4ebHoOM nuTepaTypsbl, a Takxe
SNEKTPOHHbIE BEPCUUN MEPNOANYECKUX U3OaHWUIA NO €CTECTBEHHbIM, TEXHUYECKUM U r'yMaHUTapHbIM Haykam. 9bC
N3paTenbcTea "MaHb" obecneunBaeT fOCTYN K HAYYHOW, y4ebHO NuTepaTtype 1 HayYHbIM NEPUOLNYECKAM U3LAHUSM MO
MakCMMarnbHOMY KONMYECTBY NPOOUNbHbLIX HANPaBReHUi A C COBNOAEHNEM BCEX aBTOPCKUX U CMEXHbIX Mpas.

YyebHo-MeToanyeckas nutepatypa ans GaHHOW ONCUMMNINHBI UIMEETCS B HANNYMK B 3N1EKTPOHHO-6MONNOTEYHO cucTeMe
"KoHcynbTaHT cTyaeHTa", 4OCTYN K KOTOPOW npenoctasneH obyvatowmmes. MHoronpodounbHbIi 06pasoBaTtenbHblii
pecypc "KoHCynbTaHT CTyneHTa" SBNSeTCS 3NeKTPoHHON BrubnunoTtedHoin cuctemoit (36C), npepoctasnsatowel 4ocTyn
yepes ceTb VIHTepHeT K y4ebHoi nnutepaType 1 OONOAHWUTENbHBIM MaTepunanam, NpuobpPeTeHHbIM Ha OCHOBaHWUW NPSIMbIX
[oroBopoB ¢ npaeoobnanatensmu. NMonHOCTbIO COOTBETCTBYET TPeboBaHUSM doeaepasnbHbIX FOCyAapCTBEHHbIX
obpasoBaTtenbHblX CTaHAAPTOB BbicWwero 06pa3oBaHuUst K KOMNNEKTOBaHMIO BMBNNOTEK, B TOM YACNE SNEKTPOHHBIX, B
YyacTn oopMnpoBaHns POHO0B OCHOBHOM 1 AOMONHUTENBHOW NUTEPATypbl.
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